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TEMAS 67 Y 66 DEL PROGRAMA (e) 

FORTALSCIblIENTO DE LA SEGURIDAD Y COOPERACXON RN LA REGION DEL MEDITERRAN!30 
(contsnueriáe) 

RXAMEN DE LA APLICACION DE LA DRCLARACCTON SOBRS EL FORTALECIMIENTO DE LA 
SEGURIDAD INTERNACICWU, (sw&&&&&) 

m (interpretación &l inglés): Daré abora la palabra a 

las delegac$?nes que deseen esplicar su posición después de haberse adoptado 

una decisión. 

Sra.- (Canadá) (interpretación del inglés): Con relación al 

proyecto de decisión AX.1/46/L.54 aprobado sin votación eata mañana, el 

Canadá espera que nuestra acción dé un nuevo impulso a los esfueraos 

colectivos realiaados por la Primera Comisión para encontrar una forma 

convenida de reflejar eP' forma de resolución los cambios tremendos ocurridos 

en el mundo y, .V que es más importante, cómo pueden influir éstos para lograr 

que luego de la aprobación de la Declaración sobre el fortalecimiento de la 
seguridad internacional, ésta se vea afianaada. 

m (interpretación del inglés)% El Comité ha concluido 

así su consideración de los temas 67 p 66 del programa. 

CONCLUSION DE LOS TRARAJOS DE LA PRIMSRA COMISIQN 

m (interpretación del iaglhs): La Primera Comisión ha 

conc.luido el examen de todos loa temas del programa asignados a ella. 

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión, guien ha de formular un 

aaUnCi0. 
. 

s+. (Secretario de la Comisión) (interpretacidn del inglés): 

Quiero infóknar a las delegaciones que , con el fin de facilitar ZIP trabajo en 

la etapa de preparación de la próxima votación por la Aoamhlea General sobre 
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los zm.uato~ relati6os al desarme y otros temas asignados II la Comislón - esto 

es, la Cuestióa de la Antgrtida y la seguridad internacional -, la rrecretaría 

de la Primera Comisión estã preparando un documento oficio80 tabulado titulado 

"Informes de la Pr3mera Comisión" , el cual será distribuido en unoa poco8 

dias. Quiero resaltar que sólo se trata de un documento oficioso. Aparecerán 

en ese cuadro, en forma tabulada, los nirmeros correspondientes a 108 

documentos ds la letra "L" aprobados en la Comisión, con los dmetO8 

correspondientes de loe informes de la Comisión, todo lo cual estará a 

disposioióu de la Asamblea General cuando tenga lugar la votación. &mm?unos 

sinceramente que esto facilite y expedite la labor de 108 miembros de la 

Primera Comisión cuando la plenaria llegue a esa etapa. Quiero agregar que 

ésta es. una innovación que fue introducida el año pasado y fue bien recibida 

por las delegaciones, precedente que tenemos la intención de continuar. 

Además, quiero dejar constancia del hecho de quec si es necpaario, 8e 

distribuirá un ~OCUJXZ% o de sala de conîerenciaa con una declaración 

consolidada sobre las consecuencias finanoieras de 108 proyectos de resolución 
o de decisión aprobados por la Primera Comisión. 

El. (interpretación del inglés): Tiene la palabra el 

representante de 'Jordania, quien hablará en nombre del Grupo de Estados 

Asiáticos. 

Sr. JCMA (Jordania) (interpretación del inglés): En nombre del 

Presidente del Grupo de Estadds Asiáticos, teago el honor y el placer de 

felicitarlo, Sr. Presidente, por la forma tan capaa, tranquila y expedita en 

que condujo las deliberaciones de la Primera Comisión. También quiero 

expresar mi agradecimiento a los Vicepresidentes, Sr. Sedfrey A. Ordonez, 

de Filipinas: y Sr. Ahmet Na8if Alpmim, de Turquia, y a nuestro Relator, 

Sr. Pablo Emilio Sader, de Uruguay6 Todo8 ello8 contribuyeron ó la eficiente 

y productiva manera en que fueron conducido8 108 debates de la Comisión. 

El Grupo tmbién expresa 8u reconocimiento al Sr. Vasiliy Safronchuk, 

Secretario General Adjunto de áeuntos Político8 y de Seguridad del Consejo, y 

al Sr. Yasuchi Akashi, Secretario General Adjunto para Asunto8 de De8arme. 
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Le labor &m la Prinmra Comisión am este período ae realid on una 

atisfera pragdtica y ea un espíritu de bi&logo y 8ntimdimient0, lo que 863 
teflajó ea el gran nhuwo de rssolucionea aprobada8 por COD~WUIO. 

Por Gltímo, pero no awnoBs importante, queremo agradecer claramente a la 

secrataria da la Csmisibn y a los otros fpscioaarios, inclwiv~ a 108 
iat&pretes y al personal tknico. quiolres con su sficacia y cooperacián 
permitieron qw la Comisi¿a Ilwara a cabo 6u labor an una forma diligente JI 
altamente profesional. 
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- (interpretación del inglés): Concedo ahora la palabra 
al representante de Yugoslavia, que hablará en nombre del Grupo de Estados de 

Puropa Oriental. 

Sm (Yugoslavia) (interpretación del inglés): Rn au capacidad 

de Presidente del Grupo de Estados de Europa Oriental, la dsleqación de 

Yugoslavia tiene el placer de expresarle. Sr, Presidente, en nombre del Grupo 

y en el suyo propio. las más, sinceras felicitaciones por la forma eficiente y 

eficaa ea que dirigió nuestras deliberaciones en eata importante ComisiÓn. 

Quiero también expresar nuestro agradecimieato a loa Vicepreaidentea de 

la Comisión y a ruestro Relartor. Igualmente doy lar gracias al Secretario de 
la Comisión, Sr. Sohrab Kheradi, y a au eficiente peraonal, ain cuya 

colaboració'n nuestra labor hubiera sido imposible. 

v (interpretación deX.ingléa)r Concedo ahorh la palabra 
a la representaate.de Jamaica, gue hablará .ezr nombre del Grum de:Ratados de 

América Latina y el:.Cbribe. 

ata. TFIOMAS. (Jamaica) (interpretacidn del iaqlés): Sr. Presidente: 

Al llegar al final.del periodo de sesiones de la Primema Comigión en este a80, 
quiero expresarle, en nombre del Grupo de Estados tie América: Latina y el 

Caribe, nuestro agradecimiento más sincero por la forma eficieke ea qub guió 

la labor de la Comisión. Tantlen quiero dar las gracias al Vicepreaidenke y 

al Relator por au valiosa contribución a nueatroa trabajos, aai tios& al 

Secretario General Adjunto de Amato6 de Desarme, Sr. Yaauahi Akaahi, y al 

Secretario de la Comisión, Sr. Sohrab Rheradi, y a su personal, cuya 

experienc$a ha contribuido al funcionamiento eficas de la Comisión. 

Deseo aprovechar la oportunidad para dar las graciaa a los funcionarios 
del servicio de conferencia8 y a loa intérpretes, sin loa cuales nuestra labor 

se hubiera viato en dificultades. 

Este año hemos podido trabajar con un mayor espíritu de cooperación p 
avenencIa, lo que ha contribuido al éxito de nueatroa debates. 
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(iaterpretacióu del inglris)8 Concedo ahora la palabra 

al representante de Nueva Zelandia, que hablará en nombre del Grupo de Estados 

de Europa Occidental y otros Estados. 

& ADm (Nueva Zelandia) (interpretación del inglés): 

§r. Presidente: En nombre del Grupo de Estados de Europa Occidental y otros 

Estados, tengo el placer de aprovechar esta ocasión para unirme a otros grupos 

y expresarle nuestro agradecimiento por la forma completa y capaa en que usted 

y los dem&s miembros de la Mesa han orientado las labores de la Comisión en 

este periodo de sesiones. Asimismo estamos agradecidos a la importante 

contribución prestada a nuestros debates por el Secretario General Adjunto 

Ahashi y el Secretario General Adjunto Safronchuk, así como al Secretario de 

la Comisión, Sr. Kheradi, y otros miembros de la Secretaria. También damos 
las gracias a los intérpretes y al personal técnico. cuyos eficientes 

servicios han hecho posible nuestras reuniones. 

La labor de la Primera Comisión durante este período de sesiones se ha 

carecterfnado poe un alto grado de cooperación y una mayor comprensión mutua 

entre las delegacfonas. Sr. Presidente: el hecho de que la Comisión haya 
trabajado en forma productiva y adecuada con un programa muy sobrecargado es 

un homenaje a la calidad de su dirección. 

s (interpretación del inglés)* Concedo ahora la palabra 

al representante del Gsbón, que hablará en nombre del Grupo de Batados de 

Africa. 

& t4NA J&J& (Gabón) (interpretar.iÓn del fra&és)t Sn nombre del 

Grupo de Estados de Africa y en el de mi delegación, tengo el honor y el 
privilegio de expresarle, Sr. Presidente, nuestro gran agradecimiento por la 

forma destacada en que ha dirigido la labor de esta importante Comisión 

durante el actual período de sesiones de la Asamblea General. El espíritu de 
moderación y de avenencia que prevaleció en los trabajos de este período de 

sesiones fue de fmportancia fundamental para lograr aolucione5 a las complejas 

y delicadas cuestiones sometidas a nuestra consideración. Pos sentimos muy 

satisfechos de que, bajo su esclarecida dirección, la Primera Comisión haya 
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llevado a cabo un trabajo tan fructífero. Es por ello que, en nombre del 

Grupo de Estados de Africa, quiero felicitarlo. A este merecido homenaje 

deseo añadir nuestro agradecimiento a loa vicepresidentes y al Relator. 
Igualmente estamos agradecidos al dedicado personal de la Secretaría del que 

hemos recibido total cooperacidn. 

Muy especialmente queremos dar las gracias a los intérpretes, que 

colaboraron arauamenente y sin los cuales hubiera aido imposible trabajar en 

forma adecuada por tratarse de un grupo cuyos miembros hablan lenguaa 
diferentes. 

Al aproximarse el final del año 1991, quiero aprovechar la ocasibn para 
expresarle a usted, Sr. Presidente, y a todas las delegacfones loa mejores 

deseos del Grupo de Estados de Africa para laa próximas fiestas de Ravida y  

Año Nuevo. 

Para concluirr me gustaría dar las gracias ae forma especial al 

Presidente por la atención particular que prestó a nuestro Grupo. 

gl (interpretación del inglés): Llegd el momento de mi 

declaración final. 

Hemos completado el programa ae trabajo ae la Primera Comisión durante el 
cuadragésimo sexto período ae aeaionea y, con la venia de la Comisión, quiero 

compartir con ustedes algunas reflexiones personales sobre nuestros logros y 

nuestra labor. 

Loa debates de la Primera Comisión durante el actual período de seaionea 

han subrayado la conciencia creciente de que laa Naciones Unidas estén 

preparadas para desempeñar un papel de vanguardia en la adopción de medidas de 
cooperación acerca de muchoa problemas de larga data en la esfera del desarme 

y de la paa y la seguridad internacionales. Sobre la base de la labor 

realisada aquí durante este período de sesiones, parece que la Comisión 

también as ha colocado a la vanguardia de los esfueraoa para abrir un nuevo 

camino en esferaa tales como las transferencias internacionales de annaa y la 

transparencia. Verdaderamente, el grado mayor de acuerdo habido en eata 

Comisión durante el actual período de sesiones subraya la importancia 

creciente ae este órg’ano. Al reconocer las realidades cambiantes del decenio 

de 1990, la Comisión ha optado de forma inequivoca por la reconciliación, la 

avenencia y la acción concertada. 



Bn general ae puede decir que el programa de desarma de 06te do ha sido 

sstirfactorio y 13eno de acontecimientoe. El enfoque constructivo adoptado 
por las dolegacioges demuemtra el deseo de 8x0 distraer 01 foco da la eteación 
3e loa problemas vitsler del derame insertando cumtione@ nhm no 
graqnaáticas. Bato iMica tambi6a que los Bstadoo Miembro8 haa smpsado a 
concentrane en cumtioaes que 60~8 susceptibles de con6PBoració~ multílat~rti 
y que parecen tener solucfón pr/ctica ea un futuro previoible, aoparbEPdo1as 

así de las cuestioaes que no 8% ausceptiblea de 8olucibn inmediata. 
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A mi juicio, en este periodo de Sesiones la Primera Comisión no se ha 

limitado a rsaccfonar en forma refleja ante 108 rápidos cambios producidos en 

la esfera del d8Sarm8 en lOS ÚlthOS tiempos, sino que ha aprovechado lo que 

muchos consideraron una oportunidad critica en el período de la posguerra fría 

para esboaar el programa de desarme del futuro. Al proceder asi, la Comisión 

parece estar ampliando su ámbito de las cuestiones nucleares tradicionales a 

otros temas, como la proliferación de las armas de destrucción en masa, los 

armamentos convencionales y  el desarme regional. 

Durante el cuadragésimo sexto periodo de sesion8a , este nuevo movimiento 

pudo percibirse en la redacción de varios PrOyectOs de r8SOlUCiÓn presentados 

por las delegaciones. Por ejemplo, en un proyecto de decisión, la Comisión 

reconoció la importancia del Tratado sobre la no proliferación de las armas 

nucleares y  recomendó la formación de un comité preparatorio en 1993 para la 

Conferencia de las partea encargada del examen del Tratado a celebrarse 

ea 1995. En el proyecto de resoluciÓn sobre armas biológicaa, la Comisión 

destacó la importancia, entre otras cosas, del establecimiento de un grupo 

ad hoc de expertos gubernamentales en la Tercera Conferencia de las Partea 

encargada del examen de la Convención sobre armas biológicas, para identificar 

y  examinar las posibles medidas de verificación de la Convención. En el 

proyecto de resolución sobre armas químicas la Comisión exhortó a la 

Conferencia de Desarme a que reSOlViera laS CU8StiOneS p8ndient8s a fin de 

llegar a un acuerdo final sobre la convención de armas química8 durante el 

periodo de sesiones de la Conferencia de Desarme de 1992. 

Todavia pueden observarse diferencias en la Comisión sobre varias d8 laa 

cuestiones nucleares tradicionales, tales como la relativa a la prohibición 

completa de loa ensayos nucleares, paro inclusive aqui loa patrocinadores del 

proyecto d8 resolución, por primera vea, después de intensa8 coaaultas, 18 

pusieron de aCu8rdO y  pudieron presentar un Solo proyecto unificado. 

Los dramáticos acontecimientos producidos en el Oriente Medio y en otras 

partea también subrayaron la amenaza que representa la acumulación de armas 

convencionales y  las deaenfrenadas transferencias internacionales de tales 

armas. Por ejemplo, los países desarrollados y  ea desarrollo participaron por 

igual en la redacción d8 un prOy8CtO de r8sOlUCiÓn que* entre Otra8 COaasr 

pedia al Secretario Genere1 que 8Stabl8Ci8ra y  mlurtUVi8ra en la Sede de la8 

Baciones Unidas un registro universal y no discriminatorio de armas 
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convencionales. Xn mi opinión, este proyecto de resolución constituye una 

línea divisoria en cuanto señala el genuino compromiso de los Estados Miembros 

de todas partes del planeta de prestar seria atención a la amenaza que 

representa la &mulación de armas convencionales. 

La disposición a abandonar loa antiguos cl1865 y tomar el camino de la 

exploración de wevaa vías hacia el desarme, se hiao evidente en casi todos 

los temas considerados por la Comisión. Debido a eataa medidas sutiles pero 

importantes de los Estados Miembros, hemos presentado un cambio en su 

filosofía de desarme y ea 155 pauta5 de votación, así como una mayor voluntad 

de aceptar una.más amplia divergencia de opiniones sin aferrarae a 

determinadas pcaicionea en el contexto de la polarización política. 
una vea mba las cuestiones nucleares fueron predominantes en este período 

de sesiones, ya que alrededor de un tercio de todos los proyectos de 

resolución aprobados estaban relacionados con las armas nucleares. Do 

obstante, la redistribución del interés en este smplio espectro también ea 

claramente visibltt- Cada ves Se ha dedicado la85 atención a esferas 

especificas como la no prolfferación y la verdadera limitación de las armas 

nucleares. Bata última merece una mención especial, teniendo en cuenta la5 

iniciativas bilaterales reciente5 de 108 Estados Unidos de tirica y la Unión 
de Eepúblicaa SOcia.listaS sOvi&iCSS, que fU%rOn acOgida coa beneplácito por 

la comunidad intsrnacional. 
Muchas delegaciones hablaron de la necesidad urgente de desviar la 

atención de la comunidad internacional hacia loa problemas de las arma5 

convencionales. las transferencias de armas en general y la transparencia en 

particular. Cada ves se reconocieron más loa efectos positivos de las medidas 

de promooióa de la confianaa. El debate sobre la relación entre el desarme y 

el desarrollo trascendió el marco teórico y pasó a esferas prkticaa más 
amplias de conversión y reducción de gastos militares para fine5 de desarrollo 

pacífico. Ea sumamente notable la actitud positiva hacia la concluaibn máa 

rápida pOsible del tratado que prohiba las amas guimicas. Bata Comisión 
estimó que, teniendo en cuenta los acontecimientos positivos recientes, las 

cOndiciOnea actuales pueden ser propicias para completar la convención en un 

futuro prórim0. TeaMén se registró un progreso importante en lo que se 
refiera al fortalecimiento de la Convención de armas bfolágicaa en la Tercera 

Conferencia de las Partea encargada del examen de la Convención. 
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560 los debates sobre la cuestión de le Antktida, las delegaciones 

acogiaron con sumo benep&ito la creciente comprensiÓn mutua y al apoyo cada 

ves mayor que est&n surgiendo en cuanto al mantenimiento de la Antártida como 

uuã reserva natural pacifica. Adamãs, se subrayó ampli8ment.e 7a neceaida de 

asegurar 1st protección y conservación del medio ambiente antártico y sus 

ecosistemas dependientes y asociados pata beneficio de toda la humanidad. 

A pesar de estos acontecimientos favorables, las posiciones de varios Estados 
o grupos de Estados siguieron aifiriendo sobre algunos aspectos de esta 

cuestión. 

Esto se reflejó en el hecho de que no se pudo lograr consenso aobre este tema 

en los debates de la Comisión. Sin embargo, es evidente que la firma del 

Protocolo de Xadtid en octubre pasado constituyó un paso importante que 

refleja la reducción de las diferencias tradicionales respecto de la cuestión 

de la Antàrtida. c-i 
En el campo de la seguridad internacional, varios Estados Miembros 

subrayaron la necesidad de definir un nuevo sistema 87 seguridad en el período 

de posguerra fría y, en particular. el papel que las Baciones Unidas podrían 
desempekr en ese rógimen. Com0 se señaló correctamente, la Primera Comisión 

mantiene su responsabilidad especial en ío que se refiere a las cuestiones de 

desatwr y la seguridad internacional, como foro pertinente de la Asamblea 

General. El hecho de que un concepto más amplio de la seguridad abarque 
varios componentes importantes. que por derecho propio son considerados por 

otros órganos de las Daciones Unidas, no deberia menoscabar de ninguna manera 

esta responsabilidad. En este periodo de aeaiones hemos avansado en la 
dirección correcta al enfocar la seguridad con una nueva visión, y la Primera 

Comisión constituye la oportunidad y el lugar apropiados para que los Estados 

Wembros presenten sus opiniones y comentarios sobre los aspecto8 prfncfpales 

de la par y la segurida& internacionales. 

También quiero aprovechar eEta oeaaión para señalar que una ves mé8 la 

Comisión ha encomendado al Departamento de Asuntoa de Desarme una serie de 

tareas y responsabilidades importantea, lo cual refleja la per-ente 

confiansa que los Kstados Miembros depositan en el Departamento y en la 

Secretaria. 
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A estas alturas, permítaseme hacer Was pocas observaciones con respecto 

a la cuestión de la racionalisación ulterior de los trabajos de la Primera 

Comisión. Como es sabido, este asunto en particular no fue tratado en el 
actual periodo de sesiones dentro de un marco oficial. Sin embargo, el 

mbiente que prevalece y el orden internacional que emerqe actualmente, por sí 

mismos llevaron a la cristaliaación w de nuentroa trabajos y 

procedimientos. Esto es evidente en el resultado de nuestra labor. como 

señal& anteriormente, hace tres 60s en la Primera Comisión se presentaron 

74 proyectos de resolución; hace dos años se presentaron 64, y el año pasado 

un totai de 54 proyectos de reaolucidn y de decisi8n fue presentado por los 

Estados Miembros. Durante el actual periodo de sesiones se presentó un total 

de 48 progectos de reaoíución y de decisibn. De esta cantidad, dos proyectos 
.de resolución y un proyecto de deeisidn ae presentaron sin insistir en que' 

fueraa sometidos a votación y 26 frxeroo aprobados por la Primera Comisión sin 
someterlo8 a votacción, lo que representa casi el 58% ata n&eero ae 

resoluciones aprobadas.' . 
Se Presentar& sugeronciaia interesantes y pertiientea 6x3 rdlacidn con el 

procedimientc.que debe seguhs para el examen de las cuestiones de desarme y 

de seguridad, con-miras a racionaliaar laa'labores de la Comisión en una forma 

que. refleje las relaciones conexaa entre estas aO amplias área8 del temario.' 
En este contexto, tengo presentes especialmente las declaraciones hechas por, 

los representantes del Canadá y hueva Zelandia. Basándome en esas 

sugerencia;. intento llevar a cabo las consultas adecuadas, tanto aquí como en 

Ginebra, con delegaciones y grupo8 de d*leqaciones con respecto a temas 

vinculados a la racìonaliración ulterior de las laboree de la Comisi&~ 

En este proceso voy a contar con la cooperación valiosa del Secretario de la 

Primera Comisibn, Sr. Sohrab Kheradi, cuya experiencia de aÍios sobre eatoa 

asuntos será de gran ayuda tanto para mí como para'la Comisión en general. 
PO podría concluir mis labores de Presidente de.la Primera Comisión de 

este periodo de sesiones sin una exprssidn clara y sincera de mi 

agradecirnianto a todas.las personas que han trabajado estrechamente conmigo 

durante los Últimos meaesr Primero, quiero expresar 18% qtatitua a las 

delegaciones que integran la Comi8ión por su cooperación y apoyo. Ba da0 
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EX Presidenta 

para mi un privilegio servir al lado de mis colegas de la Mesa, loa a0ti 

Vicepresidentes, Smbajador Ordonea, de Pilipinas, y Sr. Alpman, de Turquía. 

asi como del Relator, Sr. Sader. del Uruguay. 

N TamM&¡ quiero expresar mi agradecimiento al Secretario General Adjunto 

at3 Asuntas de Uesarmer Sr. Yasuahi hkashi, y al Secretario General Adjunto de 

ASUII~OS Políticos y de Asuütos del Consejo a0 seguridad, Sr. Vasily 

Safroncãuk. por su apoyo y orientacidn. 

Creo que toa09 los miembros de la Comisión desean participar en mi 

homenaje &1 Secretario de la Primera Comisióa, Sr. Sohrab Kberadi, cuyo 

asesoramiento contribuyó a la forma eficiente en que la Comisión concluyó su 

programa de trabajo auraate el cuaarageiaimo sexto período de sesiones de la 

Asamblea General. Quiero hacerle saber que la Comisión y yo le estamos 

profundamente agredecidos. También estoy muy agradecido por la 
contribución brindada por sua colegaa, en particular au auxiliar, Sr. Sattar, 

y los Sres. Ion. Lin, Ishiguri. Alasauiya, Srta. Patil y Sr. Bigga, y 

Sras. Brosnakovd y Amaritnant, por sus loables servicios. 
Quiero manifestar mi aprecio a los funcionarios de conferencias, 

intérpretes - muchas gracias a ellos -, taquigrafos. funcionarios de prensa y 

a todos aquellos que han hecho posible que la Comisión funcionara de manera 

eficiente y eficaa. 

Se acercan los días de Acción de Gracias y de Navidad, así que quiero 

expresar a todos loa presentes mis mejores deseos por au felicidad. 

Estoy firmeme nte convencido de que la Primera Comisión ha realizado algo 
verdaderamente importante. Una ve2 más, aay a ustedes las gracias por L)U 
cooperación y tirabajo. Me siento privilegiado de haber tenido la oportunidad 

de presidir esta Comisión. 

. 
se_levantklhsesion~8 16.05 Bpren. 


